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CTPATETII IIEPEKJIAZTY JKUBOIIMCHUX E®EKTIB II. THUMUHU
AHTJIINCHKOIO MOBOIO

Mapia Poka

Y cTatTi gocnimkeHo cTparerii nepegadi Manspcbkux edpekTiB y CIIOBECHMX 06pasax yKpaiHCbKOro
noeta . TuunHM aHrMicbKO MOBOK Ha MaTtepiani nepeknagis M. Hangana, C. KomapHuLbkoro,
B. Tkau i B. ®unnc. XXuonucHi edektn Ta BiANOBIAHI Nepeknagn po3rnsgalnTbea B AEKiNbKOX
acrnekTax: Kofibopu 1 BiATIHKW, CIIOBECHI 06pa3u, siki BUKNMKAKOTb KOMipHi acowiaLyii, CoBeCHi Manspcbki
nonoTHa, NobyAoBaHi 3a XXMBOMNVCHUMU 3aKOHaMU, Ta 3aKOA0BaHi ManspCbKi KAPTUHW Ha PiBHi CroBa,
obpaszoTBOpYi 3ac06M B MiTepaTypHin cdepi (CBITNOTIHLOBI CMiBBIAHOLUEHHS Ta MPOCTIp).

Kntouosi cnosa: . TnunHa, nepeknag, CrioBecHuii 06pas, XXMBONUCHUM edpekT, Korip, BiATIHOK, TOH,
eMOL|iNHe HaBaHTaXEeHHS, CBITMOTiHb, MPOCTIp.

Mariya Foka. Translation strategies of painting effects by P. Tychyna into English

On the basis of M. Naydan’s, S. Komarnitsky’s, V. Tkach’s and W. Phipps’ translations, the paper
deals with the strategies for rendering the painting effects by a Ukrainian poet P. Tychyna into English
verbal images. The painting effects and their English renderings are analyzed from the aspect of
colors and tints, as verbal images which produce color associations, as verbal canvases constructed
in accordance with the laws of painting, as coded word pictures, finally, as figurative methods within
the literary sphere (space, light and shade correlation).

Key words: P. Tychyna, translation, verbal image, painting effect, color, tint, tone, emotional con-
notations, shading, space.

MoeTtnyHi TBOPK . TUYMHK HACKMYEHI ManApCbKkMMKU edekTamu, WO BUBOOAUTL
TX Ha CYMiKHOMUCTELUbKUI (KMBOMUCHO-NiTepaTypHuin) piseHb. MNMpugmeimocs o
crnoBecHux nonoteH: “...lLlocb mpie ran — / Hag piykoto. / F'eH Heba kpai — / Ak 305110T0.
/ MoB 3010T0-NoKOMOTO, / FOpUTb-TPEMTUTb pika, / Ak my3uka” [8, 39]; “Tam Tononi
y noni Ha Boni / (XTocb Ha 3axogi »kepTBy NpuHic) / 3 6yrnHUM BiTPOM, CBaBOMbHUM
i AnknmM, / CTPYHKO pBYTbCHA KyaAMCh B fanedvinb...” [8, 48]; “KeiTyacTun nyr i gowmk
3onotun. / A B ganuHi, moB aksapeni, —/ Mpumpyxunuce rai, 3aammcnmnnce oceni...”
[8, 50]. Y ToWn e 4Yac HegoCnigAXEHUM 3anuaeTbCs NUTAHHSA NPO adekBaTHICTb
nepeknagy manspcbkunx eekTis . TU4MHM CTOCOBHO opuriHany. Agxe came 4yepes
nepeknagu Yitad (oopmye CBOE ySBNEHHSA NPO MaNCTEPHICTb yKPATHCbKOro nNipuka, i
Te, HaCKiNbKM TOYHO BiOTBOPEHO nepeknagadyamu cneymndivyHy >XMBOMUCHICTb CIOBa,
CT@HOBUTb CTYMiHb YCBIAOMMAEHHHA aHrMOMOBHUM PELUNiEHTOM HEMNOBTOPHOCTI
ManboBHUYUX 0bpasiB aBTopa. TOMy BaXnMBO BMOKPEMUTU MansapcbKi epekTn B
noeTuyHomMmy AopoOky M. TYnHK, BUSBUTK XapakTep Ta 0COBNMBOCTI BiATBOPEHHS
BidyanbHUX BpaxeHb Ta MPOCTEXWUTU nepegadvy BignoBigHMX cneundivHmnx
enemeHTIB, 30KkpeMa, y nepeknagax M. Hangana, C. KomapHuubkoro, B. Tkay i
B. ®dunnc. [Ans po3B’d3aHHA UUX NMTaHb 0OMPAEMO iIHCTPYMEHTapi peLenTUBHOI
noeTuKMW, WO Aae 3MOry ajekBaTHO AekogyBaTu MansipCbKi BpaXeHHs Ta
npoaHanisyBaTu NOBHOLIHHICTb TX Nepeknagy aHrniiCbKo MOBOIO.

TuunHa-xygoxXHUK Mmucnue obpasoTBopunmMm KaTeropiamu (“konip”, “kKoHTpacTt”,
“cBITNOTIHB”, “NiHIA” TOwWO), came ua ocobnmBiCTb NONiTanaHOBUTOCTI noeta
3yMOBJIIOE 3aNy4YeHHs 1 YBEAEHHSA B TEKCT PECYpCiB XMBOMUCHOIO MUCTELTBA.
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lMepekogoByo4YM MOBY MansapcTBa Ha nitepaTypHo-cnoBecHy, . TudnHa cTeBopioe
SICKpaBi BidyanbHO-NNaCcTUYHi KApTUHW, WO Bepbani3ytoTbCa 3aBAsiKM ClTIOBECHOMY
MarioBaHHIO Ta 3aCTOCYyBaHHI AedAKMX NpUMAOMIB i MUCTeubkux TexHik. Cepen
cneyudivyHnx MeToadiB, AKi BUBOAATbH MOETUYHE CIOBO Ha >XUBOMUCHUN piBEHb,
BapTO BUMOKPEMMUTM Taki: 1) HOMiHaUiA KOMbOPIB i BiATIHKIB; 2) crioBecHi obpasau,
SKi BUKMNMKAOTb KONbOPOBI acouiauii; 3) npuHunn nobygoBm KOMNO3nLiT MOETUYHUX
TBOPIiB 3a 3aKOHaMK ManspcTBa; 4) BUKOPUCTAHHA oOpas3oTBOpUYMX AeTanen Ha
nitepatypHomy piBHi (CBITNOTIHbOBI edhekTUn, 300pakeHHs Nig NeBHUM paKypcom,
nepegava OCBITIIEHHS TOLLO).

OavH i3 HannowwmpeHiwunx 3acobiB cyrecTii >KMBONMCHMX 00pasiB Ha XYAOXHbO-
CITOBECHOMY piBHi — HOMiHaLisi KONbOpy — aBTOMatn4HO ocapboBye Bi3ito, Aka
noctae B ydBi yntaya. 1. TudmHa K XyA0KHUK-XXMBOMUCELb KONMOPU3YE NOETUYHUI
CBIT: KOXHE ABMLLE, MPEeAMET, NoYyTTH, BiA4yTTA HabyBae NeBHOro 3abapBrneHHS.

Mepeknagadi 4OCUTb TOYHI Y BiATBOPEHHi GaraTcTBa nanitpu noeTta, BOHU TOHKO
BiguyBalTb KONMbOpKM W BiaTiHKK. MMopiBHaANMO: “...lUlocb mpie ran — / Hag pivkoto.
/ TeH Heba kpan — / Ak 3010mo. [ MoB 30510mo-rnokosiomo, [ TopuTb-TPEMTUTD pika,
/ a9k my3uka” [8, 39] — “...The shadows of trees / Flex on the river, / At the edge
of the sky / And gold skewers water, | A fantastic / And living fire. / True music”
[7, 172]; “...YHiBepcuTeT, My3ei i 6idnioTekn He fagyTb / TOro, WO MOXYTb AaTu
/ kapi, / cipi, / 6nakumsi...” [8, 132] — “...Universities, museums, and libraries will
not give / what / brown, / gray, / and blue eyes can...” [5, 225], “...Ha nanax, Ha
TpaBax, / Ha cpibHo-3eneHux, | Y xutax 3nomucmux, /| CTpyHKO KonockoBux —/ l'en,
[ Tam, / Tam wyminu wymu! / Tam wyminm wymn...” [8, 67] — “...Over the fields,
over the silvery-green | Of the grasslands, / Over the gold of the rye / Harvest-ripe
/ Hey, / There / Rolled thunder! / Thunder...” [2, 91] Towo.

Onepytoym CNOBOM Ik OCHOBHMM 3aCO00M noeTa, aBTop reHepye Konbopu yepes
CcnoBo, TO6TO Yepes acouiaLii, KOTpi BUHMKAKOTb Y YnTava npu HasmBaHHiI MEBHOIO
SABMLLA 4YM npegmeTa, Wwo Bxe ocapboBaHi B MOro ysiBi. PO3rnaHbMO OCHOBHI
CITOBECHO-XYO0XHi 06pasu, KOTpi BUKITMKAKTb KONbOPOBI acouiauil, Wo JOMIHYOTb
y nipuui M. TudnHm abo ki, Ha Haw nornag, 4OCUTb SAICKpaBi, Ta 3BEPHIMO yBary
Ha X BiATBOPEHHSA B Nepeknagax:

» OpaHxeBuI HaBitOETbLCA CNOBOM “BoroHb”: “...byae 6iv / BoeHesud! | Cmix 6yae,
nnay 6yge / NepnamyTtpoBui...” [8, 40] — “...There will be a fiery / Battle! / There
will be laughter, mother-of-pearl / Lament” [5, 37].

» YKoBTun Komip reHepyeTbca 06pas3om COHLS, O acouUiloeTbCA came i3 uuMm
KONbOPOM (3ayBaXXmMO: XXOBTUIN 3a3BUYaN TPaKTYOTb AK “KOMip pagocTi, COHAYHOI
eHeprii” [3, 70], To6TO usa acouiauia npupoaHa n ouesugHa): “...0Oabusch B 03epax
HacTpin coHus” [8, 38] — “...The sun’s mood is mirrored on lakes” [5, 33].

* YepBoHMI acouitoeTbca 3 TposiHAoto: “INo xnib wna gutuHa — mposiHoHo! /
: TikanTe! cTpinstoTb, inyTe. / PO3kMHyno pyykn — mposiHoHo...” [8, 68] — “A child
went our for bread — rosily! / : run! they’re shooting, they’re coming. / He spread
his tiny arms — rosily...” [5, 93].

» fony6bun 3puHae 3i crnoBomMm “GnakuTb”: “...JlymMamu, gymamun — / Ha4ye Mope
kKopabnsmu, nepenoBHunacb b6rakums /| HikHOTOHHUMK...” [8, 40] — “...With
thoughts, with thoughts —/ The azure overflowed, like the sea with ships, / Tender-
toned” [5, 37].

» bBinun konip noB’aA3yeTbcA 3i cnoBoM “cHir’; “...3axypuBcbk nid cHizom ran...”
[8, 41] — “...The grove grew sullen beneath the snow” [5, 39].

* YopHun npoaykyeTbcst 06pa3om Houi: “...MMiBHI YopHUI Nnawy, HoYi / BOrHsIHMMHK
HUTKamm ctouytoTh” [8, 61] — “...Roosters stitch the dark night / With fiery threads”
[5, 85], “...Roosters with fiery threads roll back / the black cape of night” [5, 79].
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+ BaraTcTBO 4M Pi3HOKONLOPOBICTL 6aps NoeT nepeaae crosoMm “kBiTn”: “...Mae
BecHa / 3anawHa, / Keimamu-nepnamu | 3akocnyeHa” [8, 40] — “Spring is coming
/ Fragrant / Adorned / With flower-pearls” [5, 37].

lMpoTe yacTo B Nepeknagax Kornbopu, SKi B OpuriHani MOpoaXYyTbCS B yABi YMTava
yepes acouiauii, BigTBOpEHi HETOYHO, WO nopywye “edpekt obepHeHoT ninkn”, a
TOMY He nepefarwTb Manspcbkuin nepeeHb YNoBHi. Hanpuknag, C. KomapHuubkun
3aMiHo€e cnoBo “coHue” Ha “ceiTno”. MopiBHaANMO: “...0a6MBCb B 03epax HacTpin
coHus” [8, 38] — “And light echoes off the lake / Through dispersed kingdoms
of / smoke” [7, 171]. Ha 3micTOBOMY piBHi Le He CyTTEBe BiAXWUIIEHHS, npoTe
Ha XWBOMUCHOMY Taka aHanoris He nepegae Manspcbkun edekT opuriHany.
lapaemo, obpas “light” — pe3ynbTaT BUKNUKaHOI acouiauii Ha cnoo “coHue”. MNMpoTte
AKWO AN YMTaya opuriHany crnoBo “coHue” odapbye Bisito B XOBTUWA KONip, TO
cno.o “light” oCcBITNNTL YSABHY KapTUHY TBOpY-Nepeknaay. 3 nornsagy peuenTuBHOro
TpakTyBaHHsa Bepcia M. HangaHa (Haragawmo: “...The sun’s mood is mirrored
on lakes” [5, 33]) TouHiwa, Hix C. KomapHuubKoro, agxe Hagae CnpunMaqesi
aBTOHOMHICTb Y BiATBOpPEHHI Manapcbkoro nonotHa. [ogibHy HETOYHICTb
3aBBaXxyemMo Iy nepeknagi B. Tkau i B. dunnc cnosa “6nakutb” sk “the sky” Ta “the
heavens”: “Ha cTpimyacTtux ckensx, / e opnu ta xmapwu, / Hag morytHim mopewm, / B
ocaAnHin 6akumi... [ ...13 ponuH go Heba / MpocTarnuca pyku: / O, nosnyTe, rposu,
/ 3nueHoi 6nakumil..” [8, 67] — “Over sheer cliffs, / Eagles and clouds, / Above the
tireless sea, / In the luminous sky... / From the lowlands / Arms stretched out to
the sky: / Oh, thunderstorms, / Pour down from the heavens!..” [2, 91]. CnoBa “the
sky” Ta “the heavens” — 6e3nocepefHi BignoBigHUKM 0o cnoBa “6nakute”. MpoTe
AKLWO B YKpaiHCbKiA MOBi CNoBO “GnakmTb” MepLIoYeproBO BUKIUKAE KONbOPOBY
aHanorito (bnakuTb — 6rnakMTHUI — ronyouiA) i N1Lwe Nicnsa Uboro BidyanbHy KapTUHY
(6bnaknte — HebBo — Hebeca), TO B aHMINCBKIN acouiaTUBHUA PAA NPOTUMAEXHUN:
crnoBa “the sky” Ta “the heavens” nopogxytTb 30poBEe MOMOTHO W Nue NOTOMY
BUpPMHaE KoNbopoBa napanens (i3 ronyboto 6apeoto). MNopiBHANMO, AN npuknagy,
3anponoHoBaHy Bepcito M. HangaHa, sikui, TOHKO Big4yBLUM KONbOPOBUIN NepBEHb
crnosa “bnakuTb”, 3HaXO4UTb IHWWWA BNYYHUI BapiaHT — “azure”: “On steep cliffs
/ Where you find eagles and clouds, / Above the mighty sea, / In the radiant azure...
/ From, the valleys / Hands stretched out to the skies: / O, thunderstorms, lends us
/ Your downpouring azure!...” [5, 91]. CnoBo “azure” ogpa3sy ogapboBye KapTUHY
B Nna3ypHui, ronybui konip, nicnga 4yoro 3puHae obpas Heba, 6nmsbknii Jo edhekTy
TBOpPY-OpuriHany.

KonbopoBum “imnynbcomM” ans untaya Moxe CriyryBatu v Lina noetTuyHa KapTuHa,
Ae “KonbOpoBi NMoapas3HUKK” 3akodoBaHi y cnoBecHomy obpasi. [na npuknaay,
npurnaHbmocsa go pagkie “Konmeanoca donentamm / Tam, ge coHue 3anwwno’
[8, 63]. Mama GapB (yci BiATIHKM TEMNNOro YepBOHOIO KOMbOPY) MOPOAXKYETLCS B
ysaBi YnTava 3aBasku npouecy Bidyaniszauii. 3okpema, I Knoyek Tak nosdcHoe
“konbopoBun niaTekct”: “CoHLE WOMHO 3axoBasiocd 3a rOPM3OHTOM i OCTaHHE
NPOMIHHS KONMMBAETLCS, NEPENIMBAETLCA raMOK HaMpPi3HOMAHITHILLMX KONbOpPIB
Ha TNni BedipHboro Heba. [JOMiHYKOUi KONbOPOBI TOHWU i HAMiBTOHM B LA rami —
Tenno-4yepBoHi” [4, 230]. lNpoTe, He3Baxato4n Ha “odygHeHy” cknagHicTb 0bpasy,
nepeknagadi ageksaTtHo BigTBopunu kapTuHy: “It vibrated with flutes / Where the
sun had set” [5, 83] un “Flutes swayed / Where the sun set” [2, 87].

Y noetnyHux psagkax “...foputb-TpemMTuUTb pika, / 9k my3uka” [8, 39] Takox
HasiBHa KONMOPMUCTUYHA Tema. Y cnoBocnony4veHHi “...[opUTb-TpeMTUTb pika”
BNOBIIOETLCA NepennBaHHA PisHOMaHITHMX KONbOpPIB | BIATIHKIB Ha BoAi Big CBiTNa,
LLIO Fpae rnepesaxHo 30M0TUMU N YepBOHUMMK BigTiHKaMn, 60 He6o “MOB 30M0TO-
nokonoto” [8, 39]. [lo peuyi, KONbOpPOBa naniTpa, gka BMHMKAE Ha acouiaTUBHOMY
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piBHI, 3anexatnme Bifg iHAMBIAYyanbHOro JOCBiIQY W acouiaTUBHOro oHAY yMTaya.
Mopyu i3 TouHOW iHTepnpeTauieto psagkis M. Hangarnom (“...The grove can be seen
/ Above the river’s sheen. / There the edge of sky far off / Is like gold. / Like rolled,
beaten gold, / The river glows and quivers / like music” [5, 35]) npuBepTae yBary
nepeknag C. KomapHuLUbKOro, e rpa, TOYHille nepenuBaHHs KOMNbOPIB i BiATiHKIB,
nepegaetbcs 06pasom xueoro BorHio: “...The shadows of trees / Flex on the river,
/ At the edge of the sky / And gold skewers water, / A fantastic / And living fire. / True
music” [7, 172]). 3aBBaxmo, L0 BapiaHT NepLloro iHTepnpeTaTopa — Ue OOCUTb
OGnM3bKkUI, HaBiTb AOCMIBHMI BiANOBIAHUK OopuriHany, ToAi sk Bepcia Apyroro —
nepegaya yepes NepeoCMUCIIEHHS | BNACHe Big4yTTa KapTUHW.

YHacTto muTelb yaaeTbCa OO NOEAHAHHSA KONMbOpPIB, A€ OAWUH i3 HUX Ha3MBa€ETbCS
Ge3nocepenHbO, NPAMO, a iHWWA BMHUKAE onocepegkoBaHo, ToOTo uepes
aKTUBI3aLito B YMTaya KONbOPOBOT acouiauii, ska nopogxeHa CnoBoM. laeTbcs npo
KOHKPETHI acouiaTUBHI 3B’A3KM PiSHOMaHITHUX KOMNbOPIB i3 KOHKPETHUMM NpeaMeTamu,
apuwamm Towo. Hanpuknag, BisbMemo pagok “...[liBHi YOpHMIA nnaw, HoMi
/ BOrHAHUMUW HUTKaMu cTouytoTh” [8, 61]. Dikcyemo npsame (“yopHul nnawy, Houi”) Ta
onocepekoBaHe (CNoBO “BOroHb” — “802HsIHI HUTKN” — “0chapboBYETLCA” OpaHXXeBUM
B YSIBi UMmTaya) HasmBaHHA KonbopiB. Take 6esnocepefHbO-onocepeakoBaHe
noegHaHHA KonbopiB noTpebye ocobnueoi yBaru Big nepeknagadva. 3okpema,
M. HanpgaH To4HO BiATBOPUB CBOEPIAHY KONbopoBy nogady M. Tuuunu: “...Roosters
with fiery threads roll back / the black cape of night” [5, 79], — y Ton 4ac sk B. Tkay
i B. dunnc, 3amiHMBLIM cNOBO “YyopHu” Ha “dark” (TEMHMIA), yTpaTunu BigNOBIgHWI
edpekT: “...Roosters stitch the dark night / With fiery threads” [2, 85]. Taka HETOUHICTb
Baxknmea, 60 x . TuinHa cTBOpPIOE NOEAHAHHSA KOJbOPIB NMLIE Ha acouiaTUBHOMY
PiBHi, i BAXOAUTb, L0 LA TOHKA rpaHb CTae HEMOMITHOI Ha TNni nepeknagis B. Tkau
i B. dunnc. Onga npuknagy, HaBegemMmo psagkv, Oe KONbopu BMHUKAKTL B yABi HA
acouiaTMBHOMY PiBHi: HiY | TbMa TPaAULINHO acouilolTbCs i3 YHOPHUM KONbOPOM,
a KpoB — i3 uepBoHUM. OTxe, y pagky “...OgumHunucb asepi — / FTopobuHa Hiy!
/ OguuHunnce aeepi — / Bei wnaxu 6 kposi! | HeapupgaHHumu cnbo3amu / Temamu
/ Oow...” [8, 69] MaemMo noegHaHHA YOPHOrO i3 YEePBOHMM. TOYHMM € nepeknag
M. Hangana: “...The door was opened — / A dark, stormy night! / The door was
opened — / All the roads in blood! / In unweepable tears, / In darkness / Rain...”
[5, 95]. BayBaxmo, Sk NnpogymMaHoO nepeknajay y>xmae nepudpas, BigTBOPOOYY
yKpaiHCbKY HapodHy Ha3By “ropobuHa Hiy”, abu HabnnanTn TEKCT 4O aHTNTOMOBHOIO
ynTava. 3aCTOCOBaHMI NPUINOM AYyKe TOYHUI, afXe BigOMO, L0 ropoBMHOI0 HivYto
Ha3nBalTb CUMbHY | TpMBany HiyHy rpo3dy (y nepeknagi — “A dark, stormy night!”). |
Te, wo M. HanpgaH He BxuBae, ckaximo, cnoso “black” 3aamicTtb “dark”, — Baxxnusun
HI0aHC, 60 B KOHTEKCTI Lie He pyMHY€E acouiaTMBHE NOEgHAHHSA KONMbOPIB.

CnocTepiraemo OOMiHYBaHHS OOHOrO TOHY, sike BUHUKAE B TEKCTi 3aBOAKM
NoBTOPY Konbopy abo rpi BigTiHKIB O4HOIO 1 TOrO X TOHY, L0 BMNOBHI NepeaaeTbCy
B iHTepnpeTauisax: “...lonyba 6nakumb!” [8, 69] — “...The azure blue!” [5, 95],
“...3eneHe 3enenic...” [8, 70] — “...The verdure grows green...” [5, 99], “...Ak
34opHina Hiy...” [8, 971 — “...When the night grew black...” [5, 157], “..."Ynncb Tpyn
B XuTax 4YopHie...” [8, 70] — “...A corpse was turning black in the rye...” [5, 97],
“...Tononsa yepBoHiwal..” [8, 214] - “...The poplar is much redder!..” [5, 399], “...A -
Hi4, cTapa, / Hesgyxato. / Ogsiky B cHax / Mi yopHul wnax” [8, 64] — “...I'm night,
I’'m old, / 'm infirm. / My black road / Is eternally in dreams” [5, 85], “...(OeHsAHO20
KOHS BiTep rHaB — / 02HsIHO20 KOHS — / B Hovi —)” [8, 89] — “...(The wind chased a
fiery steed — / a fiery steed /in the night)” [5, 141] Towo.

BapTto BMOKpeMnTun 1 iHTeHCUdIiKaLilo KOnbopy, TO6GTO NOCTYNoBe MOCUITEHHS
GapBu, LLO TOHKO NigmMivYae n manctepHo nepegae M. HangaH y cBoix nepeknagax:
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“...8enene 3enerie...” [8, 70] — “...The verdure grows green...” [5, 99], “...Ak
34opHina Hid...” [8, 97] — “...When the night grew black...” [5, 157], “...lLle cuHin
nic He B3erneHiB...” [8, 191] — “...The deep blue forest hasn’t yet turned green...”
[5, 353], “...A B nucTi Bxe xoBu / Koemie” [8, 219] — “...But there’s already jaundice
in the leaves. / Growing yellow” [5, 409].

[lo peui, Take NOCUNEHHA KONbOPY AYy>Ke YacTo 3annLLaeTbCs N03a yBaro iHLWMX
nepeknagadyie. BisbMiMo 3a npuknag noeTuyHi psaku “...3eneHino n gobpiwano
He60” [8, 135]. Y M. HangaHa yBupasHeHo npouec 3eneHiHHa Heba, To6To HabyTTa
3eneHoro konbopy: “...The sky was turning / green and clearing” [5, 231]; a y
B. Tkau i B. dunnc npocTo KoHCTaTyeTbCs 3eneHa gapba: “...Everything was
/ green and the sky looked kinder” [2, 65]. Okpim TOoro, ocTaHH4d iHTepnpeTauis He
30BCiM TOYHA: Tak, B opuriHani 3enexino Hebo (“...3eneHino n gobpiwano He60”),
a B nepeknagi — yce Haskono (“...Everything was / green”), Lo 3aTOHOBYE YSBHY
BidyarnbHy KapTWUHY y BiANOBIAHUA KOMip.

M. HanpaH gyxe ToHko BigyyBae nanitpy . TuumnHm 1 ginirpaHHo nepepae
ii. Mpuamneimocsa o noro TnymadeHb: “Oxnsno coHue. Ha GyauHkax / ropuTb
rapsunn cionet” [8, 213] — “...The sun grew feeble. A hot violet color burns / on
the buildings” [5, 397], “...lWe cuHin nic He B3eneHiB...” [8, 191] — “...The deep
blue forest hasn’t yet turned green...” [5, 353], “...Cninntb o4i coHue! CuHe / Take
3eneHe Hebo. [leHb” [8, 215] — “...How blinding is the sun! The green sky / is so
blue. What a day!” [5, 401] Towo. IHoai nepeknagay, abu yBMpasHUTM KONbOPOBY
TeMy, YOAeTbCA 0O BUOKPEMIEHHS TOro Yy TOro KOMbopy, Hanpuknaa: “...BecHa,
BecHa! Aka 6nakums, / sk kpyrom nposop!” [8, 191] — “Spring, spring! Such azure
blue, / such translucence all around!” [5, 353]. Tak, cnoBo “6nakuTb” acouitoeTbCS
B YKpaiHCbKOro Yyntaya 3 6nakmtHuM, ronyonm KonbOpoM i BOAHOYAC i3 GnakuTHUM
npoctopom Heba. Wobun nepepatn Ut acouiatuBHy OiHapHy ocobnuBicTb croBa
“GnakuTb” aHrmomoBHOMY YnTadvesi, M. HangaH ygaetbca 4o BBe4EeHHSA ABOX CriB,
KOTpi BUpaxatTb SIK KONbOPOBY, Tak i BidyanbHy Temu: “...Such azure blue...”.

Oo Toro x yacto l1. TuyMHa No-cBOEMY TpPaKTye TOW YU TOW KOMip, Hagaw4u
NOMY BNACHOIO CMMBOSIYHOIO 3HAYEHHS 1 EMOLINHOrO HaBaHTaXeHHs, BiAMIHHOTO
BiA “TpaguuinHoro nigxoay”. LlikaBe B LbOMY acnekTi, Hanpuknag, BUKOPUCTaHHS
rony6oro konbopy: “MagoHHo Mmosi, Matu MNpeuncTa, / min Ligite Nonyowuii! / Bctynae
B Bik HOBUM / gywa ynucta” [8, 110]. “MagoHHy, Marip lNMpeuncty” noet acouiioe
i3 “LiBiToM lonybum”, a He, ckaximo, i3 B6inuMm, sikuii CMMBONI3y€e CBITNO, YNCTOTY
(3BepHiMO yBary Ha croea “gylwa yucta’). EniteTtom “ronybuin” noet Bupaxae iHwe
GaveHHss MagoHHW, afXe Lier Konip “HanalwToByE Ha LL@apuHY BUCOKUX MOYYTTIB”, €
“KonbopoM MUPY 1 3aranbHoT rapmoHii” [3, 94]. M. HangaH nepegae konip y cBOeEMy
TPaKTyBaHHi, yAal4YUCb HaBiTb 40 TBOPEHHS HAWBULLOTO CTYMNEHS MOPIBHAHHSA
NPUKMETHMKA, 04eBUOHO, abu NOCUNUTK BIATIHOK, YBUPA3HUTM NOr0 Ha Thi iHWKNX
TOHIB i HaniBToHiIB: “...My Madonna, Blessed Virgin, / my Bluest Flower! / A pure
soul / steps into a new era” [5, 183].

3anexHo Bi KOHTEKCTY eMoLillHe 3HAYEeHHS KOMnbopy, MOro eMOLUiMHUIA TOHYC
MoOXe BapitoBaTucs. MNopiBHanmo: “...TBOT Kocu Big CcMyTKy, Big cymy / Bkpuna
npo30n0Tb, ON LWe N KpuBaea. / [1eBHO W cepue TBOe B3onoTuna nedvans, / Lo
Taka TW nackaea” [8, 51] i “KeiTyacTui nyr i gowmk 3onotun. / A B ganuvHi, mos
akBapeni, — / Mpumpyxxunuce rai, 3aamucnunuce oceni...” [8, 50]. 3onoTun konip y
nepLioMy Bunaaky HabyBae MiIHOPHOIO 3BYYaHHS, O reHEepPYETbCSA CEMaHTUYHUM

” o« ” o«

PSO0M i3 HeraTuBHUM 3abapBneHHAM (“cMyToK”, “cym”, “nevans”) Ta NOCUNIOETHLCA
YTOYHEHHAM “Oi We W KpuBaBa” (acouiauis i3 YepBOHUM KOMbOPOM i KPOB'i0).
Y npyromy npuknagi pisHobapsHa Bi3ia (“kgimyacmuti nyr’), 3aTOHOBaHa B >OBTI

BiATIHKM (“OOLLMK 30110TUI”), HANOBHEHAa edhekTOM penakcauii, WO YBUPa3HIETLCH
aanebHiMm nnaHom kaptuHu (“A B ganuHi, moB akBapeni, — / Npumpyxunuce
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rai, samucnunucb oceni...”), e metagopuyHi ob6pasn “npumpyxeHux rais” Ta
“38amMuncneHnx ocenb” HaBitOKTb CTaH CMOKOK 1 rapMOHil.

EMouinHe HaBaHTa)XXeHHs 30510TOro Konbopy Bigvyys M. HaingaH, kM TOYHO
nepegas BiguyTTa noeta: “A flowery meadow and golden rain. / And in the distance,
just like watercolor paintings, / Groves are squinting, and settlements muse...”
[5, 57] Ta “...Because of sadness, because of sorrow / Your braids are covered
with blood-stained gold. / Surely your hear must be gilded by sorrow, / For you
are so tender, so” [5, 59].

3BepHiMO yBary, Lo OAWH i TOW CaMUin KOMip MOXe 3MIHIOBaTM CBOE eMOUinHe
3HaAYEHHSA B MeXax NMOETUYHOro TEKCTY BiJ MO3UTMBHOIO OO HEraTMBHOIO TOHIB.
Y ubOMy BMNagKy BaX/IMBUM CTae KOHTEKCT, iKW Jonomarae gekogyBaTu
eMoUiiHe HaBaHTaXeHHs konbopy. Hanpuknag, y noesii “MNo xni6 wna gutmuHa”
CNoBO “TPOAHAHO”, AKMM 3aKiHYYyIOTbCH Nepwuin i TpeTin paakm nepLioro
TepueTa Bipwa (“lMNo xni6 wna gutuHa — TposHAHO! / : TikanTe! cTpinaAoTb, iAyTh.
/ PO3KMHYNO pyykn — TpoAHAHO...” [8, 68]) acouitoeTbCs i3 YHEPBOHMM KONbOPOM,
eMoLiliHe 3HaYeHHs sIKoro BapiaTuBHe, ambiBaneHTHe. BigomMo, Lo 4YepBOHUI “3
OofHOro 6OKy — eHepreTUYHUN, akTUBHWUIA, CUMBOJSII3yE MOBHOTY XMUTTS, cBOOOAY,
YPOUUCTICTb, @ 3 iHLWOro — BOPOryBaHHS, MOMCTY, BillHY, arpecusHicTb [6, 72].
[BO3HAYHUI CMMBOINIYHUI XapaKTep YepBOHOro0 KOJNbOPY MPOCTEXYETbLCSA B
OfHIV noesii, 3acsigyyto4un ToHKe BigvyTTsa 1. TUMMHOKW KONbOPY: Bi MaXXOPHOro
(“Mo xni6 wna gutuHa — TposiHAHO!”) — Ao MiHOpHOro (“Po3KMHYNO pyyvkn —
TposiHAHO...”). We ogHum knioYeM A0 OeKoAyBaHHS CMUCy Uiel noesii cnyrye
obpa3s TposHAN — ogHoYacHo cuMmBon “XuTtTts Ta cmepTi” [6, 130]. Tak uen obpa3s
OpraHiyHoO NoeaHyeTbCcsA 3 ambBiBaneHTHUM CMMBOJIOM YEPBOHOMO KONbOpPY, SAKi Y
CBOI HEMNOAINBHOCTI YBUPA3HIOOTbL BiHApHE BpaXKeHHS.

Baxnueo, wo M. HangaH ctBoptoe “cnigom 3a aBtopom” Heonorism “rosily” (“A
child went our for bread — rosily! / : run! They’re shooting, they’re coming. / He
spread his tiny arms — rosily...” [5, 93]), Tm 306epirwm igeto Ta obpasHicTb noesii.
UlonpaBna, 3anuwnTbCca 3aragkok Te, sik cam MNoeT BigpearyBaB Ou Ha Takui
BiANOBIOAHWK, afXe 3HaNAeHU nepeknag “kak posa” Ha “TpOsiHOHO” B POCINCbKOMY
BapiaHTi . TuynHoto Byno 3amiHeHO Ha “HEBMHHOCTL”, OO “Lie Ja€e MOXIUBICTb
YHUKHYTU HENPUEMHOIT ecTeTm3alii y BipLLOBaHil MiHiaTiopi i 0cobnmBo B 3-My paaKYy,
[e CrnoBa “kak po3a” BiZHOCUNUCb 40 AiBYMHKM, Ky BUNaakoBa Kyns Bouna” [9, 376].

3aranomMm CNoBEeCHO-XMBOMNUCHI KapTuHU 1. TM4MHM pasom i3 NPUHLUMOM
nobynoBM KOMMO3KLIT MOETUYHMX TBOPIB 3@ 3aKOHaMN MansapcTBa, BUKOPUCTAHHSA
obpasoTBOpUMX OeTanen Ha nitepaTtypHOMY piBHi (CBITNOTIHbOBUX edeKTiB,
300paXkeHHs Nig NeBHUM pakypcoM, nepenadi OCBITNEHHS TOLLO) BiATBOPHOIOTLCS
TOYHO, 6e3 ocobnuemMx BiaxmuneHb Bif TekCcTy. Hanpuknag, noBepHiMocsa OO0 Bxe
3ragyBaHunX KONbOpoBUX 3aManboBok: “Konusanocs cdnentamun / Tam, ge coHue
3anwno” [8, 63] — “It vibrated with flutes / Where the sun had set” [5, 83] un
“Flutes swayed / Where the sun set” [2, 87], abo “...Ha naHax, Ha TpaBax, / Ha
cpibHo-3eneHux, | Y xuntax snomucmux, | CTpyHKO konockoBux — / 'en, / Tam,
[ Tam wyminn wymn! / Tam wyminu wymn...” [8, 67] — “...On tilled fields, on grass,
| silvery-green, | On slimstalked / Golden rye, / Hey, / There, / Where rustling rustled!
/ Where rustling rustled...” [5, 91], “...Over the fields, over the silvery-green | Of
the grasslands, / Over the gold of the rye / Harvest-ripe / Hey, / There / Rolled
thunder! / Thunder...” [2, 91]. lMpoTe ocobnuBi TpyAHOLLi CTAaHOBMSATbL 3aKOAOBaHI
MansapcbKi NONOTHA Ha PiBHI NOETUYHOro crioBa.

CknagHuin onsa nepeknajgy >KMBOMUCHUIA HeOomnoriam noeta “sbrnyHeBOLBITHO”.
3raganmo, wo sbnyko/abnyHs cMMBORi3ye, 30Kpema, 3eMHi DaxaHHs Ta CNoKycu
[6, 144]. Kpi3b npnamy Takoro TnymayeHHs CUMBONiKM obpady cTae 3po3yminum
NnpoxaHHs nipu4Horo repos “He aueucsa Tak NpueiTHO, / AB6nyHeBouBiTHO” [8, 43],
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60 BiH nepepuyBae: “...byay axyputbca” [8, 43], “...ByayTb 3HoBY cnbo3u!” [8, 43].
Tak BUHUKaE BpaXKeHHS iIHTUMHOCTI, 3’'ABNAE€TLCS Neb BiA4yTHUN €pOTUYHUIN CMUCTT.
CnoBo “abnyHeBOUBITHO” BUKIMKAE B ysABi YnTava UBITIHHS si0nyHi. CnpauboBye
“edekT 06epHEHOT NiNKN”: LBITIHHA A0NYHI — BeCHa — NepLUi COHAYHI NPOMEHI TOLLO.
Llen naHutor, SKMA NOCTYMOBO PO3LIMPKETLCS, Oyae BapitoBaTUCA 3anexHo Bifg
CNpUAMaHHS YuTaya, KOTpe LiNKOBMTO BM3HA4YaTUMETbCH WOro iHAMBIgyanbHUM
[ocBigoM 11 acouiatnBHMM cboHaom. [NoBTop cnoea “abnyHeBoUBITHO” B opuriHani
(a came: “A a TyT, B cagy, Ha nasBui, / e kBiTkn-nackasui... / LLlo ckaxy iM? — Bce
nomiTHo: / ABGnyHeBoUBITHO") 3baradyye ManbOBHUYICTb, “rpae” 3 acouiaTUBHUM
OHAOM YMTaya: Ha3MBaHHA “AbNYHEBOLBITHO” BNepLle BUKIMKAE NEBHI aHanorii B
peuunieHTa, opyre HasMBaHHA — Lie 3rafika BXXe CTBOPEHOT KapTUHW, Ha SIKe OpraHiyHo
HaknagawTbCs HOBI napaneni. Takum YMHOM, B 0gHOMY CrnoBi “A6nyHeBoLBITHO”
3aknajeHa uina manboBHUYA KapTUHa.

Lisa puca nosHicTio BigcyTHA B iHTepnpeTauil C. KoMapHMLUBKOro, K1 NponoHye
Takui BapiaHT: “In the evening, apple tree, / Stare at me sweetly, | When your eyes
blossom / And spring has come” [7, 172]. CnoBom “sweetly” (conogko) 3aranom
nepeaaHo 3MiCTOBE HaBaHTaXXEHHSI TMMMHIBCbKOrO HEOMOri3My, MPOTe BTpa4yaeThCH
MansipCbkuii ehekT, Lo He po3KpuBae 0CcobnMBICTb 06PA30TBOPYOro YyTTS MUTLS.
| HMXYe, oe NoeT yaaeTbca A0 NOBTOPY 0Opasy, nepeknagad 3HaxoAuTb iHLIMWA
BiANOBIAHMK, NpoTe Takox HeTouHMI: “I would call out to them / No, | will not come
home, / From the orchard at dusk, / Where blossoms caress” [7, 172]. BukopucTtaHi
CUHOHIMWN PYWMHYIOTb XMBOMUCHE Havano obpasy. Xo4ya BapTo 3ayBaXxuTu, LLO
iHTepnpeTaTop 3aranoMm BiATBOPUB MansipCbKy KapTUHY, yBiBLUM Taki obpasu, sk “the
evening”, “apple tree”, “spring”, KOTpi, 4O pevi, y TeKCTi-opuriHani He 3ragaHi, npoTe
AeKoJoBaHi nepeknagayeM y npoueci peuenuii Bipwa (nogibHMi acouiaTMBHUIA
psg 6yno cnpoektoBaHo Hamu). Hatomicte M. HaligaH 4OCUTb TOYHUI Y CBOEMY
TnymadeHHi: “Don’t look so fondly, / So apple-blossomy. | Stars ripen like wheat:
/ I'll feel sadness” [5, 43]. | noe “3a aBTopoM”, KOnNu NOBTOPHOE B KiHUi “...All is so
clear to me: / So apple-blossomy” [5, 43]. Takum YMHOM, YMTay CaMOCTINHO Biadyaye
XWBOMWUCHY KapTUHY B XOA4i CIPUNHATTSA TEKCTY.

Y uUbOMY X BipWi Hanpoyyn ManbOBHMYMM MOCTAE OCTAHHIW KaTpeH: “...A 5
TyT, B cady, Ha nasui, / [le kBiTku-nackasui... / Lo ckaxy iM? — BCe NOMITHO:
| AbnyHeBouBiTHO” [8, 43]. CnoBamn-obpasamu BUNUCYETLCS B YSBi YMTaya 4itTka
kapTuHa: “TyT” — “B cagy” — “Ha naBui” — “Oe kBiTkM-nackasLi’. Take BUOyL0BYyBaHHSA
MO>XXHa NOPIBHATM 3 NPOLLECOM MartoBaHHS, KON XYAOXHUK NOCTYNOBO BUPUCOBYE
Ha NONOTHI 06pasun, KOTPi NOTIM CTBOPIOKOTL LiNiCHY KapTMHY. TOX CnoYaTKy HeviTke
“TyT”, gani npoctopoBe “B cagy”, NOTIM KOHKpeTHe “Ha nasui”, i B KiHUi npocTip
3aMoOBHIETLCA “KBiTKAMU-NackaBUaMKU”, Aki 0papbOBYOTb y KOBTUN KOMip yxe
cTBOpeHui marntoHok. M. HargaH gyxe To4HO AoTpuMMYyeTbed opuriHany: “I’'m here,
in the garden, on a bench, / Among the marigolds... / What will | tell them? “All is
so clear to me: / So apple-blossomy” [5, 43]. [poTe B TOM e Yac “kBiTKu-rnackasLui’
(TpaB’aHUCTI, NnepeBa)KHO NiCOBI POCINHU POAMHWN 30HTUYHUX i3 ONigo-poxxeBUMU
kBiTkamu [1, 481]) 3amiHoOTECA Ha “the marigolds” (YOpHOOPMBLI — OAHOPIYHI
TpaB’stHUCTiI AeKOpaTUBHI POCITMHN POAMHU CKNAAHOUBITHMX i3 3anallHMMM KBiTKaMu
XoBToro konsopy [1, 1381]).

C. KomapHuubKkuin, TNymayadu uen ypuBoK, 30CEPEeIXYETbCSA Ha €MOUINHOCTI
psakiB, nepeaatoum HacTpin repos: “I would call out to them / No, | will not come
home, / From the orchard at dusk, / Where blossoms caress” [7, 172]. [1poTe B Lin
iHTepnpeTauii 3MiHIOETLCSA ManbOBHUYA HAMOBHEHICTb opuriHany. Tak, y nepeknagi
3’aBnaTbea obpasm gomy (“l will not come home”), ppyktoBoro cagy (“the orchard”),
cyTiHOK (“at dusk”). Lli obpa3sn He nogaHi B nepLioaxepeni, npote BMOYOOBYOTLCSA B
y<Bi UMTaya y npoueci cnpuimaHHs noeTndHoro Tekcty. Came aktuBisauisa “edekty

Ca060 i Yac.2012 « Nell B 31




obepHeHOI Nirkn” Yepes crnoBa-o06pasun 3 NOTYXXHOK acoLiaTUBHICTIO, YHACiLoK Yoro
KOHKPETU3YETLCS Bi3isl, CTA€ rONIOBHUM METOLOM XMBOMUCAHHA. OTXe, TNyMayeHHs
C. KomapHMLUBbKOro HanoBHIOKTLCA MarnbOBHUYMM acoLliaTUBHUM PSOOM, KOTPUWA
OyB MOpPOMAXEHUN B ysiBi nepeknagaya. 3BepHiMO yBary Ha Te, WO NeBHi getani
KOHKPEeTM30BaHi Yepes KOHTEKCT: Hanpukniag, obpas cyTiHok (“at dusk”) cyrectyeTbca
yepes cnosBa “Ha cxi0 coHuda”. ABO OKpeMi eneMeHTU OOMUCIEH]I Yepe3 HU3KY
KapTWH, NOPOMXXEHNX yABO: NpMMipoM, obpas dpykToBoro cagy (“the orchard”),
BOYEBMb, HaBIlOETLCA BIAOMUMU YKpaTHCbKUMW NNOAOBUMU cagamMu (30Kpema,
sragyetbca “Cagok BuwHeBumn kono xatn” T. LLeBYeHKa, WO penpeseHTye TUnoBy
nensaxHy kaptuHy). lymaemo, “the orchard” C. KomapHuUBKOro — AOpeYHiLLmnii
eKBiBaneHT, aHix “garden” M. HarngaHa, agxe TOYHO BiATBOPIOE Bi3itl0 YKpaiHCbKOro
HauioHanbHOro cajy aHrroMOBHIM ayauTopii. BogHoyac y nepeknagi BTpayveHi
opuriHanbHi XXMBOMUCHI NokasHuKK. Tak, He nepeaaHo obpa3s “KBiTOK-NackaBLUiB”,
Lo He BiATBOPIOE 3aknageHy “iHdpopmadito” cniB nepliomkepena.

IHoAi 3a My3MYHMMK ebekTamu SOCTIAHUKM HE NOMIYaloTb ACKPaBUX MansapCbKux
nonoteH. MornaHbMmo: “Bitep BiTep Bi / Tep3ae gyba kne / Ha xmapax xmype
COH / e 3HOB OCiHHIN Bi” [8, 219]. Li “dyTypncTnyHi” noetnyHi pagkm Hemosbu
rpatoTb i3 BpaXeHHAMU N BiguyTTamu: “Bi” um “Bitep”?, “kne” ym “knena”?,
“con” — “coHue”? 3a cnocTtepexeHHam C. TenbHlOKa, Ui paakn “WLOKYOTb, a TO
n bykBanbHO OOyplOKOTb i pefakTopiB, i NiTepaTypo3HaBLuiB”, pagkv, NOYyBLUU
KoTpi “B. MasikoBCbKuUIn 3axonneHo BUTYKHYB: “XnebHikoBcbka cunal” [8, 644].
Y npoueci YATaHHS XUBOMUCHUI MasntoHOK CKnagaeTbcsa sK nasn: “Bitep BiTep
8i / mep3ae ayba kne / Ha xXmapax Xmype COH / ye 3HOB OCiHHIN Bi”. Lli psaku
Oynun HagpykoBaHi 1 y “NoBHOMY” BapiaHTi y TPUTOMHUKY, i B LLUECTUTOMHUKY, Ae
MaloTb Takui BUrnaa: “Bitep, BiTep, Bimep — / mep3ae nyba, kneHa, / Ha xmapax
XMype COHUue, / ye 3HOB ociHHin BiTep”. MNpoTe C. TenbHOK 3a3Havae: “Yutaew
Brofioc BUNpaemeHi pagkn — i nosuw cebe Ha BpaxKeHHi, Wo XTocb nepea To60t0
BNEpPTO 3aikaeTbCA: BECb Yac YyeL oTi: “Ha — Ha”, “‘ue — ue”, “Tep — Tep” [8, 644].
HekoayBaTn MansipCbkuii CKNagHUK OCUTh BaXKO, SIKLLO CIPUAMATUN KOXEH PSLOK
OoKkpeMmo Big HacTynHoro. Hanpuknag, He “4uTatoTbes” B i3onsauii obpasn KneHiB i
coHusa (“...mep3ae ay0ba ke / Ha Xmapax Xxmype coH/ ye...”). Takum YMHOM, He BCi
XXMBOMUCHI KOMNOHEHTWN HasiBHI B nepeknaai M. Hangana: “...The wind, the wind
whips / tormenting an oak a maple / a somber dream on clouds / again this is an
autumn wind” [5, 409]. Ak 6a4ymMmo, o6pa3 coHuUs He BiATBOPEHMUIA, Xo4a “XMype
COHLUE” Ha TNi 3axMapeHoro Heba B opuriHani CTBOPOE CBITNOBUI epeKT, 4aCcTKOBO
TOHYE KapTUHY B XOBTi konbopu. OueBngHo, cam M. HanpgaH ue Bu3Hae, 60 B
npuMiTKax Ans aHrnoMOBHOIO Yntaya 3ayBaxye: “Tychyna divides several of the
words in this strophe across line boundaries, which is difficult if not impossible to
convey in translation” [5, 420].

CBIiTNOTiHLOBI CMiBBiAHOLWEHHS 3aBBaxyeMo B noesii “Xop JlicoBux [3BiHOYKIB”
[8, 75]. CBiTno nepenaeTbcd CrioBoM “AeHb” Ha acouiaTUBHOMY PiBHIi, a BXXMBaHHS
crnosa “TiHb” B y4Bi YnTava nopoaxye BignosigHWn edekT. 3BepHiMO yBary, Lo
nepwa ctpoda (“Mwn [3siHo4vku, / Jlicosi o3BiHO4YkK, / CnaBum deHb. | Mu chniBaem,
/ 3BoHOM 3ycTpivaem: / eHs! | Jens”) i TpeTa (“...JInHeTe, xmapu, / On npunuHete,
xmapwu, —/ HcHul deHb. | OkponiTte, / Hac HawenecTite: / JeHsb! | [JeHb”) BUKNUKaTb
BpaXkeHHs cBiTNa, a gpyra ctpoda (“...Jllobnm coHue, / Hebocxun i coHue, / Caitny
miHb, | CHW po3kKiWwHi, / Bee rai satuwHi: / TiHb! / TiHb”) i YeTBepTa (“...Xawn no nonto,
/ 3onotomy nonto, / Jlsxke miHb. /| Xan cxutHeTbed — / 2Kuto ycMmixHeTbcs: / TiHb!
[ TiHb”) — TiHi. Tak YepryBaHHs cniB “OeHb — TiHb” NOPOAXKYE B ysABi peunnieHTa
BpaxeHHs rpu ceitna n TiHi. M. HangaH y csoemy nepeknagi (“The day-ding!
/ The day-dong” ta “Shady-ding! / Shady-dong”) [5, 111] noBHicTi BiaTBOPMB
cneundivyHnn iHOMUCTELbKUA ehekT.
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BaxnuBnum enemMeHTOM MOETUYHUX BidyanbHO-MansipCbKUX KapTWUH Mnipuka
cTae NpocTip, WO YBUPA3HIOE MAaHOPaAMHICTb 30POBOI KapTUHU, HEoOMexeHy Ti
NPOTSKHICTb, BENWKMI 00LINP, KM NOCTaE B yaBi Yntava: “... TymaHu NnuHyTb 820py,
szopy, | A xmapu — eHu3. | Homy A He nobnto npocmopy, | Ak a 6e3 cnis3?” [8, 49] —
“...Mists float up-up-up, / And clouds — down. / Why do | spurn the open spaces
/ When I'm dry-eyed?” [5, 55], “...ay 8 npocmopu s, 4ynui, TpUBOXHWIA...” [8, 48] —
“...I go into the open spaces, vigilant, with trepidation...” [5, 53], “KBiTyactuin nyr i
Aowmk 3onotuin. /| A e anuHi, MmoB akBapeni, — / [1puMmpyxunuce rai, 3aMuUCcnmnucb
oceni...” [8, 50] — “Aflowery meadow and golden rain. /And in the distance, just like
watercolor paintings, Groves are squinting, and settlements muse...” [5, 57] Towo.

[MpoTe goBoni YacTo NPOCTOPOBUA e(eKT He nepedaHo B iHTepnpeTauiax.
Hanpwuknag, y psgkax “Tam Tononi y noni Ha Bori / (XTOCb Ha 3axofi >XepTBy NPUHIC)
/ 3 OyMHUM BIiTPOM, CBABOMbHUM i ANKUM, / CTPYHKO pBYTbCS KyOUCh 8 0asneyiHb...”
[8, 48] npocTip po3KkpuBaETLCS He NULLE crioBaMu “Ha Boni”, a i crioBamu “kyauceb B
AaneviHb”, yHaOuYHIH4YM HeobMexeHu obLwnp kapTuHun. Y nepeknagi M. Hanpgaxa
Uus Mansipcbka ocobnuBicTb BUOO3MIHEHA, afXe y CBOIl iHTepnpeTadii cnoea “B
AanediHb”, aKi po3LWMpOOTb NPOCTIp NO BepTMKani W ropusoHTarsni, 3amiHEHO Ha
“into the sky”, Wo cnpaAMOBY€E NPOCTOPOBY NPOTSAXKHICTL NO BepTukani: “The poplars
in the fallow field are free / (Someone had brought a sacrifice at sundown) / And
with the wind raging, willful and wild, / They gracefully rush off somewhere into
the sky” [5, 53].

Mpuaneimoca 4o HacTynHux pagkis i3 noesii “lal wymnate”: “I'ei, A3BiH ryge —
/ 13paneky” [8, 39]. Came cnoBo-BUryK “rer” po3LWIMNPIOE MEXi KapTUHU, sKa
NOpOAXKYETbCA B ySBi YMTaya; 3a cnosamu [. Krnoyeka, Maemo “npoTsKHUNA BUTYK,
LLIO CTBOPIOE BPaXKeHHS pO3ropHyTUX A0 Aanekux ropusoHTiB npocTopis” [4, 223].
Lls ocobnueicTb 3anuwwunacs HenoMiTHoto B nepeknagi C. KomapHuUUbKOro:
“...Until a distant bell / Introduces a new theme...” [7, 172].

CnoBom-Burykom “ren” . TudmHa yBrpasHioe npocTip i B noesii “Ha cTtpimyactmx
ckenax...”: “Ha ctpimyacTtux ckensx, / [le opnu Ta xmapwu, / Hag moryTHiM Mopem,
/ B ocsanHin 6naknti — / e, / Tam / Posugitanu rposn! / Po3ugitanu rposu...”
[8, 67]. Y nepeknaai M. HaigaHa 6a41MMO TOUYHO 3HAWAEHWIA aHanor CrnoBa-BUryky
B a@aHMiNCcbknin MoBi “hey”, Wo BiaTBOPOE 306paxeHHsa npocTopy: “On steep cliffs
/ Where you find eagles and clouds, / Above the mighty sea, / In the radiant azure —
| Hey, | Storms / Have blossomed there! / Storms have blossomed...” [5, 91]. NpoTe
B MOro iHTepnpeTaLii BapTo HAaronocuTn Ha iHWin getani. Pivy Tomy, Lo npocTopose
3HAYEHHS YBMPA3HIETLCS iHLIMM HIOAHCOM — CTIOBOM “TaM”, sike HeHaue Le GinbLue
po3roptae obwup, cTBOpeHUn BUrykom “ren”. MNMepeHeceHHs cnoBa “there” Ha
KiHeLb pevyeHHsd B BapiaHTi M. HangaHa (“Storms / Have blossomed there!”) amiHioe
NPOCTOPOBUI edekT, BUOO3MIHIOE NOCTYNOBE PO3LUMPEHHS rOpU3oHTIB. [poTe B
TrnymadeHHi B. Tkau n A. dunnc uen manapcbkuin ecpekt 36epexeHo: “Hey, / There
/ Blossomed thunderstorms! / Thunderstorms...” [2, 90].

OTxe, cTpaTerii nepeknaay *xmBonucHux eekTis 1. TU4MHN aHMINCbKOK MOBOK
MalTb Pi3HUIA CTYMiHb HabNWXeHHs 0 opwuriHany. Tak, KOMMNO3uuia CIOBECHO-
MansapcbkUx KapTUH YNoOBHI 30epexeHa y TrnyMadeHHsX, KonbopoBa nanitpa
nipuka 3aranom BigTBOpPeHa 3 yCiMa HlaHcamu, NpoTe iHOA4I CnoCcTepiraemMo MeBHi
BiAXUneHHs (Hanpuknaza, 3amiHa Konbopy Ha TOH, HETOYHa cyrecTia 6apsu), y Tow
e 4ac neBHi Mansapcbki 3acobu He OeKoOOoBaHi, Wo He fano 3Mory agekBaTHO
BiATBOPUTM XXMBOMUCHI epekTun (30Kpema, pornb NPOCTOPY B MOETUYHUX NOMOTHAX).
[MpoTe came TOYHUI | NOBHOLIHHMI iIHOMOBHUWI €KBiBaNeHT 34aTeH penpeseHTyBaTu
ynTayesi NONIMUCTELLKUI, Y LLbOMY BUNAAKY NiTepaTypHO-XXUBOMUCHUN, XapakTep
noetn4yHoro crnosa . TuynHn, wWo pobuTb NOro TBOPYICTb YHiIKanbHOW W
HEMOBTOPHOH.
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POBEPT ®POCT:

JKUTTS, IIOE3I TA YKPATHCBHKI ITEPEKJIAZIUA

CratTsi NpONoHYe Pi3HOBIYHMI aHani3 XXUTTS | TBOPYOCTi BUAATHOrO aMepuKaHCbKoro noeta Pobepta
®pocTa, NPOBIAHNX TeM NOoro nactopanbHOi, NobyToBOI Ta (iNOCOPCLKO-MEANTATUBHOI TTipUKK,
obpasHoi cucTemm Ta 0COBNMBOCTEN iAIONEKTY, @ TaKOX KPUTUYHUIA OIS, YKpaiHCbKMX Nepeknazis
TBOPYOro crnafky noeta.

Knrodosi criosa: Pobept ®poct, amepukaHcbka nitepaTtypa, NOeTUYHWUIA CTUIb, PO3MOBHA iHTOHaLLis,
obpasHa cuctema, igionekT, cMMBON, NIATEKCT, Nnepeknag.

Valeriy Kykot. Robert Frost: Life, poetry, and Ukrainian translations

The article offers comprehensive analysis of life and works of an outstanding American poet Robert
Frost. The author singles out the major topics of his pastoral, philosophic and everyday life poetry,
considering Frost’s system of images and the specifics of his idiolect and offering a critical survey of
Ukrainian translations of his poems.

Key words: Robert Frost, American literature, poetic style, colloquial intonation, system of images,
idiolect, symbol, implied meaning, translation.

PobepT PpocT — oguH i3 BUAATHUX aMepUKaHCbKMX noeTiB XX CT., MOYECHUM
nokTop 6aratbox yHiBepcuTteTie CLUA Ta BenukobpuTaHii, naypeaTt HauioHanbHMx
i Mi>)KHapogHUX NiTepaTypHUX NpeMin, aBTOp OAMHAAUATU KHMXOK. HixTo 3
nitepatypHux cy4acHukis @pocta He 3HaB Takoro BcesarasibHOro BU3HaHHS, Takoi
ryqyHoi cnasu. Yxe y 20-Ti pp. MOro cnpunmanm sik XXuBoro knacuka. Hagani ®pocrta
3apaxyloTb 4o “Benukoi n’atipkn” noetie CLUA Ta Ha3ByTb HauiOHaNbHMM NOETOM
Amepukn.

3manboBytoUn y CBOIN noesii Tuxi nackki LiHHOCTI, P. ®pocT BUKopucTOBYBaB
PO3MOBHY MOBY, NOLINPEHNA PUTM i CAMBOIK, Y34Ti 3i 3BUHANHOIO XUTTS. Yekatouun
Ha JOBre BU3HaHHS, — MOro nepLua KHKKa BUALLIIa APYKOM, KoMK oMy Byno marxe
copok, — PpocCT niJ KiHeLb CBOro 3eMHOTO LUMIsIXY CTaB YOCOBNEHHAM HEMOXUTHOI
He3anexHoCTi, NakoHiYHOro 6rnaroyecTtsi Ta BUTPMBANOi MYXHOCTI.
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